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このページは意図的に空⽩のままにしてあります
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1.0��⼀般的な警告と安全上の注意

安全上のお知らせ��-��必ずお読みください

梱包材を廃棄する際は環境に配慮し、可能な限り再利⽤またはリサイクルしてください。

機械。
可燃性の液体を保管したり、可燃性の蒸気をこの装置の操作エリア内で形成させたりしないでください。

Aremde��は、梱包を取り除いた後、機械が無傷で損傷がないことを確認することを要求します。疑わしい場合は、使⽤しないでください。資格のある技術者
に連絡して、

Aremde��は、このマニュアルを注意深く読むことをお勧めします。このマニュアルの情報は、安全な設置、操作、および保守
のための重要なアドバイスを提供します。

機械。

このマニュアルは、他の機器のユーザー/オペレーターおよび/または技術サービス担当者が後で参照できるように、安全な場所に⼿元に保管
してください。

パッケージの要素は、潜在的な危険源になる可能性があるため、⼦供の⼿の届かないところに保管する必要があります。

ユニットは、業務⽤コーヒー機器の使⽤に関する訓練を受けた担当者が操作することを意図しています。
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1.0��⼀般的な警告と安全上の注意

製造業者は、この⽂書に⽰されている指⽰に従わなかったために⼈、機器、またはその他に⽣じたいかなる種類の傷害また
は損害についても責任を負わないものとします。

製造業者は、許可されていない改造について責任を負うことはできません。すべての変更は、開始前に製造元の
書⾯による承認が必要であり、適切な訓練を受け、権限を与えられた担当者のみが実⾏する必要があります。

メーカーが製造したすべての機器は、組み⽴て済みで、すぐに設置できる状態で納品されます。この⽂書に従わない、または
訓練を受けた認定された担当者によって実⾏されない、部品、パネル、または安全バリアの取り付け、取り外し、サービス、メンテ
ナンス、アクセス、または取り外しは、保証の即時喪失につながります。�.

メーカーは、取り付け、取り外し、操作、サービス、または

機械を設置する前に、コンプライアンス��プレートが国、州、または地⽅の電気および配管当局の該当する規制に対応し
ていることを確認してください。

メンテナンス。
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2.0��技術仕様��NEXUS

ボイラー

蒸気

ユニット/バージョン

油圧

お湯

投薬システム

グループ

パワー

電圧

カップウォーマー

⼨法

体

重さ

エレクトロニクス

9

専⽤蒸気ボイラー。銅/ステンレス鋼、1.2mm��および��1.5mm��のステンレス鋼ノズルが付属

5700W/7300W

14��リットルの蒸気/グループあたり��1��リットル

(スチーム3000W/4500W、グループ2600W、ポンプ180W)

95kg��(CTU��40kg、UCU-E��15kg、UCU-H��40kg) 110kg��(CTU��50kg、UCU-E��15kg、UCU-H��45kg)

9300W/10100W

17��リットルの蒸気/グループあたり��1��リットル

3グループ、2スチーム、1お湯

PID制御加熱。マイコン基板（プログラマブル）

3��x��ブラス/ステンレススチール/コンポジット

ステンレス鋼��-��304��コーティング

体積または抽出重量ベース��(Wexus��モデル)

2グループ、2スチーム、1お湯

エコノマイザ内蔵、電⼦投薬

220��〜��240VAC、50/60Hz、25/32��アンペア

オプションのアクセサリ��-��スタンドアローン

2��x��ブラス/ステンレススチール/コンポジット

220-240VAC��50/60Hz、40/42��アンペア

*��CTU��-��カウンター��トップ��ユニット
UCU-H��-��アンダーカウンターユニット��-��油圧式

デジタル調整可能な蒸気とグループの温度。銅/⻩銅/ステンレス鋼

(スチーム5200W/6020W、グループ3900W、ポンプ180W)

UCU-E��-��アンダーカウンターユニット��-��電気

UCU-E*
L:��710mm��(27��15/16��インチ)、D:��346mm��(16��9/16��インチ)、H:��512mm��(20��3/16��インチ)

L:��604mm��(23��14/16��インチ)、D:��346mm��(16��9/16��インチ)、H:��142mm��(5��9/16��インチ)L:��604mm��(23��14/16��インチ)、D:��346mm��(16��9/16��インチ)、H:��142mm��(5��9/16��インチ)

CTU* L:��1200mm��(48��11/16インチ)、D:��230mm��(9インチ)、H:��405mm��(15��15/16インチ)。
UCU-H*

L:��925mm��(36��7/16��インチ)、D:��230mm��(9��インチ)、H:��405mm��(15��15/16��インチ)
L:��860mm��(33��14/16��インチ)、D:��346mm��(16��9/16��インチ)、H:��512mm��(20��3/16��インチ)
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2.0��技術仕様��スタイラス

お湯

ボイラー

ユニット/バージョン

カップウォーマー

投薬システム

グループ

油圧

エレクトロニクス

パワー

蒸気

体

電圧

⼨法

重さ

10

(スチーム��4500w、コーヒー��1300w/グループ、ポンプ��180w)

14��リットルの蒸気/グループあたり��1��リットル

前⾯パネルと背⾯パネルは取り外し可能

125kg��(CTU��65kg、UCU��電気��15kg、UCU��45kg)

容積測定

3��x��ブラス/ステンレススチール/コンポジット

220-240VAC��50/60Hz、40/42��アンペア

2��x��ブラス/ステンレススチール/コンポジット

オプションのアクセサリ��-��スタンドアローン

L:��860��(33��14/16��インチ)、D:��346��(16��9/16��インチ)、H:��512��(20��3/16��インチ)
L:��604��(23��14/16��インチ)、D:��346��(16��9/16��インチ)、H:��142��(5��9/16��インチ)

専⽤蒸気ボイラー。銅/ステンレス鋼、1.2mm��および��1.5mm��のステンレス鋼ノズルが付属

UCU-E��-��アンダーカウンターユニット��-��電気

L:��925��(36��7/16��インチ)、D:��230��(9��インチ)、H:��405��(15��15/16��インチ)

17��リットルの蒸気/グループあたり��1��リットル

10100w/9700w

*��CTU��-��カウンター��トップ��ユニット

100kg��(CTU��50kg、UCU��電気��15kg、UCU��40kg)

5200w/7300w

ステンレス鋼��-��304/316

L:��604��(23��14/16��インチ)、D:��346��(16��9/16��インチ)、H:��142��(5��9/16��インチ)

PID制御加熱。マイコン基板（プログラマブル）

3グループ、2スチーム、1お湯

L:��1200��(48��11/16��インチ)、D:��230��(9��インチ)、H:��405��(15��15/16��インチ)

エコノマイザー内蔵、電⼦投与

2グループ、2スチーム、1お湯

220-240VAC��50/60Hz��-��(240VAC��-��32AMP)

UCU-H��-��アンダーカウンターユニット��-��油圧式

デジタル��-��銅、真鍮、ステンレス鋼で作られた調節可能な蒸気とコーヒーの温度

(スチーム��5200w、コーヒー��1300w/グループ、ポンプ��180w)

L:��710��(27��15/16��インチ)、D:��346��(16��9/16��インチ)、H:��512��(20��3/16��インチ)UCU-H*
UCU-E*

CTU*
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3.0��NEXUS/STYLUS��の受け取りと開梱

11

3.1��Nexus/Stylus��の受け取り

各コンポーネント��(CTU、UCU-H、UCU-E、UCU-T、UCU-P)��は、インストール��プロセス中に開梱され、インストールされます。��UCU-E、
UCU-H、および��UCU-T��はすべて、⾞輪付きの��1��つの部品として出荷されます。⽊枠を取り扱う前に、⽊枠の重量とサイズには⼿動の取り扱い装置
が必要であることに注意してください。内部の機器に損傷が発⽣するため、クレートを傾けたり転がしたりしないでください。持ち上げは、障害物のな
い固い平らな⾯でのみ⾏う必要があります。リフトを開始する前に、作業現場を準備し、タスクを評価します。

Nexus/Stylus��は、5��つのコンポーネントとアクセサリ��キットが⼊った頑丈な⽊枠で出荷されます。取り外す前に、すべてのコンポーネントに⽬に
⾒える損傷がなく、良好な状態であることを確認してください。ご不明な点がございましたら、貨物運送業者およびディストリビューター/ディー
ラーに、受領通知を添えて直ちにご連絡ください。

資格のある技術訓練を受けた⼈によって取り付けられなかった場合、保証は無効になります。
この時点で注意を払わないと、マシンやベンチが損傷する可能性があります。

重量物、取り扱い注意。⼿動での取り扱いが必要��-��パレット��トラック、フォーク��トラック、または持ち上げ装置を推
奨します。常に適切な履物と⼿袋を着⽤してください。
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2.��適切なツールを準備します。��No.2��プラス��ドライバーまたはスクリュー��ドライバーを使⽤した電動ドリル。

3.��ドライバーを使⽤してネジを外します。

1.��作業エリアを評価し、がれきのないスペースを確保します。

注:��クレートは、アクセスしやすいように特定の⽅法で開くように設計されています。

4.��2��つの内側のロック��パネルのネジを緩め、慎重に取り外して、CTU��を取り外します。��CTU��は台座からスライドできるようになりま
した。

3.0��NEXUS/STYLUS��の受け取りと開梱

状況によっては、バールを使⽤して箱を開ける必要があります。

最初にきれいなパッドを⽤意せずに、固い表⾯に��CTU��を逆さまに置かないでください。

箱を開けるときは、CTU��を傷つけないように注意してください。��NOの下で

12

3.2��Nexus/Stylus��の開梱
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3.0��NEXUS/STYLUS��の受け取りと開梱

CTU��を持ち上げる際は、⼿の装飾品をすべて取り外し、⼿袋を着⽤し、ベルトのバックルとボ
タンに注意してください。

追加の⼿順については、公式の��AREMDE��インストール��ビデオを参照してください。これらは、info@aremde.com.au��でリクエストできます。

注:��⽊枠から取り出したら、CTU��塗料の表⾯を傷つけないように注意してください。インストール中に��CTU��を硬い表⾯に置きたい場合は、
Nexus/Stylus��に付属のアクセサリ��キットにマイクロファイバー��タオルが含まれています。

13
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4.0��コンポーネントの識別

4.1��Nexus/スタイラス

14
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NX-00032

NX-00052

NX-00670

NX-00039

NX-00678

NX-00307

NX-00371

NX-00309

NX-00339

NX-00373

NX-00608

NX-00053

NX-00111

4.0��コンポーネントの識別

4.2��アクセサリーパック

15
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4.0��コンポーネントの識別

4.3��接続パック

16

NX-01404

...................................................................�................................................

NX-00060

※WEXUSモデルのみ

NX-00351`

NX-00414

NX-00810

NX-00415

NX-00974

NX-01542

NX-01258

NX-00061

NX-00413
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4.0��コンポーネントの識別

17

4.4��アクセサリーパックアイテム

説明 2��グループ��3��グループコード

ポルタフィルター

3

2

2

1

NX-00032

TEVO��ミニ錠��60g��瓶 1

0

4

NX-00111

アレムデ��CTU��ポリッシュ��125ml

1

1

NX-00039

2

グループ��スプリング��1.2

2

0

1

1.2mm��スチーム��ノズル��(Nexus/Stylus��にはあらかじめ組み⽴てられています)

NX-00339

4

22グラムろ過バスケット

4

1

NX-00767

NX-00608

ダブルスパウト

1

1

1

1.5mmスチームノズル

2

NX-00371

3

1

NX-00768 1

3

Aremde��マイクロファイバー��ポリッシュ��クロス��400GSM

NX-00678

2

Nexus/Stylus��カッティング��テンプレート��3��グループ

3

シングルスパウト

1

7グラムろ過バスケット

プルマン��ビッグステップ��タンプとスペーサー

2

NX-00309

3

NX-00307

NX-00670

1

2

ブラインドフィルター

Aremde��CTU��タッチアップ��ペイント*Nexus��モデルのみ

1

NX-00373

NX-00052

NX-00053

NX-00110

Nexus/Stylus��カッティング��テンプレート��2��グループ
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4.0��コンポーネントの識別

18

4.5��接続パックのアイテム

ウェクサスモデルのみ

油圧キット*写真はありません

説明 2��グループ��3��グループコード

2

1

1

2

1

FEP��チューブ��6mm��(各��1.2��メートル)

コーヒーチューブ、スチームチューブ⽤断熱フォーム

1

排⽔ホース��25mm

NX-00351

NX-00414

Wexus��からボリューメトリック��プラグ

4

2

2

フレックスホース��1500mm

NX-01542

カップトレー

3

1

NX-00415

1

NX-01404

ウェクサス��スケール��ベース

2

NX-01021

3

NX-00061

1

3

1

2

ウェクサスの鱗

1

1

NX-01258

ウェクサス��スケール��スライド��トレイ

NX-00528

1

NX-00974

フレックスホース��1000mm

1

3

NX-00621

2

廃ホースクランプ

シリコンパイプ��クリア��-��廃棄物

NX-00060

ウェクサス計量プレート

3

3

NX-00810

1

1

NX-00413

FEP��チューブ��12mm��(各��1.2��メートル)
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機器およびパッケージの鋭利なエッジに注意してください。⼯場から出荷される前に、鋭いバリやエッジが取り除かれていること
を確認するために、すべての注意が払われています。時 こ々れらは⾒られないので、まだ存在している可能性があります.これらの表
⾯を滑らせたり、押したり、叩いたり、つかんだりしないように、あらゆる注意を払う必要があります。この機器を設置、操作、または作
業するすべての⼈に、作業を開始する前に⼝頭で警告する必要があります。

現地の設置および供給に関する規制は、国によって異なります。不明な点がある場合は、地⽅⾃治体に確認してください。

先に進む前に、周囲に注意してください。必要に応じて、タスクを開始する前に安全な作業⽅法に関する声明を完成させてく
ださい。パレタイズされたユニットの積み降ろしの際は、必ず免許を持つ運転⼿が操作するフォークリフトを使⽤してください。
この機械を開梱、試運転、および操作するときは、正しい安全慣⾏に従ってください。⼿袋と安全靴が必要な場合があります。

すべての電源ケーブル、電気配線、およびそれらのハウジングが損傷していないことを確認してください。電源ケーブルが損傷して
いる場合は、使⽤する前に交換する必要があります。カウンター下のハウジングが無傷または損傷している場合は、安全上のリスク
となる可能性があるため、使⽤、設置、または操作する前に機械を隔離してください。

Aremde��は、当社の機器を認定され、ライセンスを取得し、資格のある技術者が設置することをお勧めします。

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

5.2��地域の規制の遵守

5.1��推奨事項と注意事項

19
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5.3��インストールに関する注意事項

20

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

•��Nexus/Stylus��は、単相または多相のアプライアンスとして提供できます。接続を確認してください

•��Aremde��は、機械の完全性と寿命を維持するのに適した⽔質を使⽤することを強くお勧めします。そうしないと、機器の保証が無効になります。⽔
質は、⼈間が消費できる⽔準でなければなりません。設置技術者は、⽔がすべての義務付けられた規制要件に準拠していることを確認する必
要があります。

•��この機械は、必要に応じて規制により義務付けられた逆流防⽌装置を含め、地域および連邦の条例および実施基準に従って設置する必要
があります。このため、資格のある技術者が配管接続を⾏うことをお勧めします。

コンプライアンス��プレートは、UCU��の背⾯または��CTU��コーナーの下側にあります。このマニュアルの冒頭には、この機器の設置とセットアップに
特に必要な情報が記載されています。

•��装置に付属していない部品や材料��(機械の外部)��を使⽤する必要がある場合は、設置技術担当者が⼈体との接触に適していることを確認し、地域
の規制機関に準拠することが重要です。

info@aremde.com.au��から注⽂。

ユニットを取り付ける前に。

•��逆浸透⽔を使⽤することをお勧めします��-��BWT��逆浸透⽔ろ過システムは、
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5.4��インストール要件

21

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

1.淡⽔供給：350kPa圧⼒制限弁;

•��最適な周囲動作温度は��5°C��から��35°C��(摂⽒)��の間です。最適な保管

3.��排⽔ポイントが必要です。

2.��必要なろ過:��pH��6.9-7.1、摂⽒��24��度での硬度��80-120PPM��(含まれていません)、および;

5°C��から��50°C��(摂⽒度)��の間の温度。

•��Aremde��は、このマニュアルの仕様外の不適切、間違った、または不当な使⽤によって引き起こされた損害について責任を負いません。

以下は、Nexus/Stylus��Under��Counter��コンポーネントの中央位置から��1.5��メートル以内に設定する必要があります。

保証要件を満たすには、⽔は適切な条件に準拠する必要があります��⽔質が適切な条件を満たさない
場合、保証は無効になります:��pH��6.9-7.1、硬度��80-120PPM
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電源ケーブルを引っ張って機械を電源から切り離さないでください。

濡れた⼿や⾜で機械に触れないでください。裸⾜でマシンを使⽤しないでください。

⼦供や許可されていない⼈が機械を操作しないようにしてください。

設置中、主電源システムには、各相を遮断する断路器スイッチを装備する必要があります。

⽔にさらされる可能性のある場所で延⻑ケーブルを使⽤しないでください。

機械を⼤気中の物質��(⾬、太陽など)��にさらさないでください。

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

5.5��設置上の注意

22

設置の前に、設置者は電源ケーブルに⽋陥がなく、コイルがほどかれ、安全に設置できることを確
認する必要があります。
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3.��CTU��ドリップトレイからストレーナを取り外します。

1.��エキサイティングな部分��-��梱包箱からカウンター��トップ��ユニットを取り出します。

2.��ベンチの必要な⽳が付属の取り付けテンプレートと⼀致していることを確認します。

4.��CTU��を作業台に取り付けます。油圧ホースと配線織機をアクセス��ホールに導きます。

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

5.6��Nexus/Stylus��の接続

23
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24

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

5.��固定ナットとワッシャーで��CTU��をベンチに固定します。

6.��排⽔ホースをカウンターの下の��CTU��に取り付け、付属のクランプで固定します��-��もう⼀⽅の端を建物の排⽔⼝に取り付
けます。
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お湯

25

スチームイン

グループ��1

7.��UCU-H��を含む��UCU-T��をカウンターの下側に合わせます。

9.��チューブの対応するラベルを使⽤して、CTU��から��UCU-H��への蒸気��-��イン、グループ��1、2、および��3、温⽔、蒸気��-��アウトの油圧テフ
ロン��ラインを接続します。

8.��UCU-H��の背⾯下部にある銅管に拡張ライン��(シリコン��パイプ��クリア)��を接続します。銅管接続から建物の排⽔管への供給ライン。

10.��UCU-H��の背⾯にある��3/8��BSP��接続フィッティングを介して、PUMP-UCU-P��から��UCU-H��に給⽔ラインを接続します��(アクセス
するには、トランジット��ブランキング��プラグを取り外します)。

注:��シリコン��チューブは、漏れの可能性を防ぐためにしっかりと固定する必要があります。

グループ��2

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

スチームアウト
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/E

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

11.��ポンプを主電源インレットに接続します。⽔道⽔が��500KPA��を超えていないか、またはそれ以下であることを確認してください

13.��UCU-E��を��UCU-H��の下にスライドさせます。

350KPA。

12.��接続を確認し、⽔を⼊れます��(ゲージは⽔圧を読み取ります)。

26
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3

6

2

4

6.��CTU��から位置��6��UCUE��への��14P��(Wexus)

1.��CTU��から��UCUE��の位置��1��への��32P

5.��PUMP��から位置��5��UCUE��への��4P
4.��UCUH��から位置��4��UCUE��への��14P

14.��接続します��(ユニットのラベルを参照):

注意:��製造ガイドを確認してボンネット��プラグを接続します。無理に押し込まず、ボンネット��ロック��ナット
を回す前にキーの位置を合わせてください。⽔密接続を形成するために、プラグがしっかりと差し込まれていること
を確認してください。

3.��UCUHからUCUEの位置3への23P
2.��CTU��から��UCUE��の位置��2��への��23P

5

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

27

1

プラグを間違った位置に無理に差し込むと、内部ピンが損傷する場合があります。
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B��(ヒート)

C��(スチーム/ライト)

5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

5.7��初期起動

28

機械の電源を⼊れる前に、⼿動充填バルブが閉じていることを確認してください。

2.��Nexus/Stylus��の電源を⼊れる前に、有資格の技術

者が��UCU-H��フロント��カバー��(前⾯、左上側)��の内側にある⼿動

充填バルブを使⽤して、メイン��ボイラーを⼿動で��60��秒間充填することができます。

⼿動で最⼤��60��秒間充填します。

⾃動充填プロセスを使⽤してマシンを起動するには、充填するのに��2��〜��3��回のセッションが必要です。次のセッションを開始するには、充填エラーが発
⽣したときにマシンの電源をオフにしてから再びオンにします。

オフです（スイッチ��A、B、C）。

⼿動充填にアクセスできない場合は、マシンの電源を⼊れ、⾃動充填サイクルを使⽤して充填できるようにすることもできます。このプロセスは⾃動化されており、マ

シンの電源が⼊っているときに発⽣します。

注:��代替起動:��⾃動⼊⼒

1.すべてのスイッチを確認してください A��(オン/オフ)
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5.0��NEXUS/スタイラスのセットアップ

注:��この機能は、初めてマシンの電源を⼊れたときにデフォルトとして設定されています。に

4.��スイッチ��B��と��C��をオンにすると、マシンのライトが点灯し、マシンが加熱を開始します。

6.��定格動作条件に達したら、蒸気をワンドに��30��秒間⾃由に流します。

3.��スイッチ��A��をオンにします。マシンはビープ⾳を鳴らして⾃動充填を完了し、最⼤��70��秒間、グループ��ヘッドの充填とすすぎを開
始します。

この機能を再度開始するには、マシンの電源がオフになるまでリセット��ボタンを押したままにし、次にマシンの電源がオンになるまでエンター��ボタンを
押し続けます。ボタンの位置については、セクション��6.0��プログラミングとセットアップを参照してください。

5.��定格操作条件��(⼯場設定:��圧⼒��1.2��bar、グループ温度��93.4°C)��に達し、機械が操作できる状態になるまで待ちます。
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ボタンは、メニューモードでステップを戻すために使⽤されるか、または押します

5.��機械合計

画⾯の��を⻑押しすると、バリスタモードにアクセスできます。

6.��クリーニングカウンター

2.��投与量

3.��配送回数
4.合計

キーを使⽤してサブメニューをスクロールできます。

メニューを終了します。

ホーム画⾯が表⽰されるまで

1.オートクリーンサイクル

ボタンを��4��秒間押し、「AUTO��CLEAN��CYCLE」

Nexus/Stylus��は、UCU-E��またはリモコンのボタンを使⽤してアクセスできる��2��つのプログラミング��メニューで動作します。

と

の

1.バリスタモード

6.0��プログラミングとセットアップ

6.1��プログラミングモード

30

上

（オンオフ）

下

⼊るリセット
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15.��洗濯アラーム

出⼝。

12.��温度設定��‒��スチーム

1.オートクリーンサイクル

ボタンは、メニューモードでステップを戻すために使⽤されるか、または押します ホーム画⾯が表⽰されるまで

2.��プログラム⽤量

13.��故障履歴

ボタンを��10��秒間押し続けると、'PROGRAM��DOSES'��が
と

7.��温度設定��‒��コーヒー

18.��光量調整
8.��カップウォーマープログラム

キーを使⽤してサブメニューをスクロールできます。

9.��⽇付/時間

5.オンオフプログラム

10.��表⽰設定

16.⾔語

の

17.温度

11.��デリバリ•イン•ウォッシュ

6.省エネ

3.��配送回数

画⾯に表⽰されている��を⻑押しすると、テクニカルモードにア
クセスできます。

4.��アクティブなグループ
14.��メンテナンス

6.0��プログラミングとセットアップ

2.テクニカルモード

機械ソフトウェア内の技術メニューの操作は、資格のある担当者のみが実⾏する必要があります。

31
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1.オートクリーンサイクル

-��クリーニング��サイクルが完了すると、画⾯に��1W、2W、3W��と表⽰されます��(3��グループ��モデルのみ)。

-��プレス

注:��⼀度にすべてのグループ��ヘッドでクリーニング��サイクルを実⾏することが可能です。スタンバイモードに戻るには、グループヘッドがすすぎサイクルを完

了している必要があることに注意してください。

-��ブラインド��フィルターから��TEVO��クリーニング��タブレットの残留物を取り除き、グループ��ヘッド��ボタンを2��回押して、リンスサイクル��1R、2R、3R��を開始します��

(3��グループ��モデルのみ)。

キーを押して次の機能を表⽰するか、スタンバイ��モードに戻ります。

⾃動クリーニングサイクル選択メニューを有効にします。

-��プレス

-��選択したユニットのすすぎサイクルが完了すると、画⾯に空⽩の画⾯が表⽰されます。

-��クリーニング��サイクルを実⾏するグループ��ヘッドにブラインド��フィルターを挿⼊します。

-��TEVO��クリーニング��タブレット��1��錠をブラインド��フィルター��バスケットに⼊れます��(アクセサリ��キットに含まれています。info@aremde.com.au��から再注⽂

できます)。

それから

-��グループヘッドボタンを2��回押して、クリーニングサイクルを開始します。

6.0��プログラミングとセットアップ

6.2��バリスタモード

32

これらは、info@aremde.com.au��から注⽂できます。商品番号NX00339。
Nexus/��Stylusでは、承認されたクリーニング��タブレットのみを使⽤する必要があります。
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6.0��プログラミングとセットアップ

キーで前のメニューに戻ります。キーで前のメニ

ューに戻ります。

3.��配送回数

注:��グループ��ボタンを��1��回押すと⽤量��1��が表⽰され、2��回押すと⽤量��2��が表⽰されます。

-��を押します

-��を押します

-��を押します

-��を押します

キーで前のメニューに戻ります。キーで前のメニ

ューに戻ります。

-��グループヘッドまたはお湯ボタンのいずれかを押すと、対応するカウンターがディスプレイに表⽰されます。

DOSES��メニューを有効にします。

-��グループヘッドまたは温⽔ボタンのいずれかを押すと、対応するプログラムされた設定がディスプレイに表⽰されます。

注:��グループ��ボタンを��1��回押すと⽤量��1��が表⽰され、2��回押すと⽤量��2��が表⽰されます。

2.��投与量

DELIVERY��COUNT��メニューをアクティブにします。

-��プレス

-��プレス
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6.0��プログラミングとセットアップ

キーを押すと、他の機能が表⽰されます。

グループ。

5.��機械合計

-��画⾯には、すべてのグループから配信された合計数が表⽰されます。

-��を押します

-��を押します
-��を押します

また

6.��クリーニングカウンター

また

-��グループヘッドボタンのいずれかを押すと、その特定のために実⾏された合計洗浄サイクルが表⽰されます

キーを押すと、他の機能が表⽰されます。

キーを押すと、他の機能が表⽰されます。

キーで前のメニューに戻ります。

また

キーで前のメニューに戻ります。

キーで前のメニューに戻ります。

4.合計

-��を押します

-��グループヘッドまたはお湯ボタンのいずれかを押すと、その特定のグループのディスプレイに対応するカウンターが表⽰されます。

-��を押します

-��を押します
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1.オートクリーンサイクル

注:��⼀度にすべてのグループ��ヘッドでクリーニング��サイクルを実⾏することが可能です。スタンバイモードに戻るには、グループヘッドがすすぎサイクルを完

了する必要があることに注意してください。

-��グループヘッドボタンを2��回押して、クリーニングサイクルを開始します。

-��TEVO��クリーニング��タブレット��1��錠をブラインド��フィルター��バスケットに⼊れます��(アクセサリ��キットに含まれています。info@aremde.com.au��から再注⽂

できます)。

キーを押して次の機能を表⽰するか、スタンバイ��モードに戻ります。

-��選択したユニットのすすぎサイクルが完了すると、画⾯に空⽩の画⾯が表⽰されます。

-��クリーニング��サイクルを実⾏するグループ��ヘッドにブラインド��フィルターを挿⼊します。

⾃動クリーニングサイクル選択メニューを有効にします。

それから

-��ブラインド��フィルターから��TEVO��クリーニング��タブレットの残留物を取り除き、グループ��ヘッド��ボタンを2��回押して、すすぎサイクル��1R、2R、3R��を開始します��

(3��グループ��モデルのみ)。

-��プレス

プレス

-��クリーニング��サイクルが完了すると、画⾯に��1W、2W、3W��と表⽰されます��(3��グループ��モデルのみ)。

6.0��プログラミングとセットアップ

35

6.3��テクニカルモード

承認されたクリーニングタブレットのみをNexus/
スタイラス。これらは、info@aremde.com.au��から注⽂できます。商品番号NX00339。
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6.0��プログラミングとセットアップ

キー。

-��投与ボタン��(1��回または��2��回押す)��が選択されたら、同じグループ��ボタンを1��回押すと、マシンがグループに⽔を供給します。

-��ディスプレイに��VOLUME��CC:��XX��と表⽰されます

-��線量は、を使⽤して調整することができます

-��必要な⽤量が送達されたら、グループ��ボタンを1��回押して、⽔の送達を停⽌します。

-��プレス PROGRAM��DOSES��SELECT��メニューをアクティブにします。

PROGRAM��DOSES��SELECT��メニューをアクティブにします。

-��プログラムしたいグループボタンを押します。注:��グループ��ボタンを��1��回押して⽤量��1��をプログラムするか、2��回押して⽤量��2��をプログラムします。

-��プログラムしたいグループボタンを押します。注:��グループ��ボタンを��1��回押して⽤量��1��をプログラムするか、2��回押して⽤量��2��をプログラムします。

-��ディスプレイに��VOLUME��CC:��XX��と表⽰されます

⽅法��2:

Nexus/Stylus��のグループ線量は、2��つの⽅法のいずれかでプログラムできます。

また

⽅法��1:

-��プレス

2.⽤量のプログラミング

キー。

2.1��グループ⻑

また

-��ディスプレイに新しい投与量が表⽰されます。
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6.0��プログラミングとセットアップ

キーに続いて

キーを押して��DOSES��TRANSFER��メニューに⼊ります。

-��を押します

注:��WEXUS��モデルでは、プログラムされた��CC��単位は、プログラムされた��WEIGHT��と同じになります。

-��プレス

-��プレス

注:��すべての選択は最⼤��2��分間プログラムできます。その後、表⽰画⾯が��ERROR��で点滅します。

キーを押してプログラムをキャンセルすると、プログラムされたキーがオフになります。

-��を押します キーに続いて

キー。

注:��⽤量は、グループ��1��の⽤量設定を使⽤してのみ転送できます。

また

キーを押してスタンバイモードに戻ります。

-��プレス

-��プレス

-��を押します

キーを押してスタンバイモードに戻ります。

PROGRAM��DOSES��SELECT��メニューをアクティブにします。

2.3��投与量の移動

キーを押してプログラムをキャンセルすると、プログラムされたキーがオフになります。

-��お湯ボタンを押します。ディスプレイに��PROGRAM��DOSES��SECONDS��XX��と表⽰されます��-��投与量は、プログラ

ムされた投与量を確認するために��を使⽤して調整できます。

プログラムされた投与量を確認します。

2.2��お湯

-��プレス

PROGRAM��DOSES��SELECT��メニューをアクティブにします。

-��を押します
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6.0��プログラミングとセットアップ

-��を押します

キーを��3��秒間押してカウント合計をリセットします。

-��プレス

-��プレス キーを��2��回押して、DEFAULT��SETTING��SELECT��GROUPS��メニューに⼊ります。

-��グループヘッドまたはお湯ボタンのいずれかを押すと、対応するカウンターがディスプレイに表⽰されます。

2.4��標準⽤量

グループヘッドを⼯場出荷時の設定にリセットするには:

キーを押して次の機能を表⽰するか、スタンバイ��モードに戻ります。

-��を押します

3.��配送回数

-��を押して、PROGRAM��DOSES��SELECT��メニューを有効にします。

SELECTION��TOTAL��SELECT��を表⽰します。

投与量のリセットを確認します。

-��必要なグループ��ボタンを選択したら、��キーを押します��-��キーを押して、次の機能
を表⽰するか、スタンバイ��モードに戻ります。

キーを��3��秒間押してカウント合計をリセットします。キー

を押して、MACHINE��TOTAL��DELIVERY��XXXX��を表⽰します。

-��を押します

-��これは、配送された合計⾦額を⽰します。

保存する。

-��を押します

-��グループボタン��(グループ��2/

-��⼯場出荷時の設定に戻したいグループボタンを、点滅するまで��1��秒間押します。

グループ��3)��が点滅するまで��1��秒間押し続けます。

-��プレス

注:��グループ��ボタンを��1��回押すと⽤量��1��が表⽰され、2��回押すと⽤量��2��が表⽰されます。

Machine Translated by Google



39

6.0��プログラミングとセットアップ

-��使⽤

マシンの電源を⼊れると、マシン上のグループを「アクティブ」および「⾮アクティブ」に設定できます。��「アクティブ」として選択されたグループのみが

加熱され、使⽤できるようになります。

キー。

また

キーを��3��秒間押してカウント合計をリセットします。

-��を押します

-��グループボタンを押して、実⾏された洗浄サイクルの数を表⽰します。

グループを確認し、次のグループに進みます。

-��マシンの電源をオン/オフするときに⽰されるオン/オフ値。プログラム⽇の鍵。

また

-��個 の々ユニットは、

-��プレス

-��プレス

マシンの起動時間を変更します。マシンは��XX:XX��で点滅します

-��を押します

-��プレス

また

キーを押してスタンバイモードに戻ります。変更は保存されません。

4.��アクティブなグループ

-��プレス

-��最後のグループが確認されると、機能は技術メニューに戻ります。

-��を押します

-��使⽤

マシンのオン/オフスタンバイモードを有効にします。

⾃動クリーニングカウンターを起動します。

-��プレス

5.オン/オフプログラム

キーを押してクリーニングカウンターを表⽰させます。

ACTIVE��GROUPS��機能を有効にします。

キーで起動時間を調整します。
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6.0��プログラミングとセットアップ

3.��STANDBY��0.50��bar:��スタンバイ中、機械は��0.50��bar��の圧⼒を維持し、

また

注:��⽇付/時間機能は、正確なオン/オフ設定を確保するために、時刻を修正するようにプログラムする必要があります。

また

4��つの操作モードは次のとおりです。��1.��オフ:��

スタンバイ中はマシンの電源がオフになり、ディスプレイにはオフと表⽰されます。

スイッチオフ時間を調整するためのキー。スイッチオ
フ時間を確認します。

-��割り当てられた⽇にオン/オフ機能を無効にするには、キーを押します。

ENERGY��SAVING��XXX��メニューを有効にします。

-��ここから、XXX��モードを選択することができます。

-��プレスを復活させるには

キー。

この機能により、マシンはアクティブな��STANDBY��状態に⼊り、マシンを完全にオフにするか、⼀定期間使⽤されていない間、マシンを設定圧⼒��(つまり、

使⽤圧⼒よりも低い圧⼒)��に維持するかを選択できます。

-��使⽤

-��プレス

-��プレス

開始時間を確認し、スイッチオフ時間を変更します。マシンは��XX:XX��で点滅します。

鍵。マシンは��DAY��OFF��を読み取ります。

-��プレス

6.省エネ

2.��STANDBY��0.10��bar:��スタンバイ中、マシンは��0.10��bar��の圧⼒を維持し、ディスプレイには��LOW��CONSUMPTION��と表⽰されます。

Machine Translated by Google



41

6.0��プログラミングとセットアップ

SETP��C2:��ボイラー��2��温度

SETP��G1:��グループ��1��温度

待機状態（0.10

bar、0.50��bar、0.80��bar)、マシンはオフに切り替わります。マシンがオンモードに⼊った場
合。

SETP��C1:��ボイラー��1��温度

-��を押します 確認せずに戻るキー。

設定温度調整にアクセスします。

ボイラーとグループの温度を調整するためのキー。

注:��このタイプの操作は、キーを使⽤して機械を⼿動でオン/オフに切り替えた場合、およびオン/オフ��プログラミング機能を使⽤して機械を⾃動的にオン/オフ

に切り替えた場合に可能です。もし

また

-��プレス

-��プレス

SETP��G3:��グループ��3��の温度��(3��つのグループ��モデルで)
SETP��C3:��ボイラー��3��の温度��(3��つのグループ��モデルで)

ディスプレイで選択したモードを確認し、前のメニューに戻ります。

-��使⽤

ディスプレイには��LOW��CONSUMPTION��と表⽰されます。

キーをもう⼀度押す

4.��STANDBY��0.80��bar:��スタンバイ中、マシンは��0.80��bar��の圧⼒を維持し、ディスプレイには��LOW��CONSUMPTION��と
表⽰されます。

7.��設定温度��(グループ)

SETP��G2:��グループ��2��温度
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キーを押して��ACTIVE��または��NOT��ACTIVE��を選択します。

-��プレス

9.��⽇付/時間

⽇付/時刻設定にアクセスします。

-��使⽤

-��を押す キーは次の値に移動します。⾏った変更は保存されません。

-��を押します

10.��表⽰設定

8.��Cup-Warmer��プログラミング(Nexus/Stylus��One��では有効化されていません)

表⽰画⾯では、各グループの温度と配達表⽰を表⽰することが可能です。

キー。

キーを押して調整を確定し、次の値に進みます。

また

-��最後のユニットが確認されると、機能はメインメニューに戻ります。

また-��時間設定が点滅します。これらは��を使⽤して調整できます。��-��キーを押して調整を確定し、次の値に進みます。
キーを押すと、確認せずに前のメニューに戻ります。

-��を押します

-��プレス

TEMPをアクティブにします。表⽰メニュー。

6.0��プログラミングとセットアップ

摂⽒��105��度を超える設定温度を超えないようにしてください。

42
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6.0��プログラミングとセットアップ

この機能により、ユーザーは、洗浄サイクルがアクティブ化されている間、他のグループで注ぎ機能を使⽤できます。

グループごとに��ACTIVE/NON��ACTIVE��を選択します。

a)��現在のユニット温度。

-��使⽤する また

b)��低:��ユニットの温度が��70°C��未満です。��c)��NC:��温度プローブが接続されていませ

ん。��d)��CC:��温度プローブが短絡しています。

-��NOT��ACTIVE��が選択されている場合、DELIVERY��TIME��機能が開きます。ディスプレイには、TIMER、PERMANENT、NOT��ACTIVE��と表⽰さ
れます。

キーを押して��XXX��を次のように選択します。

注:��温度がメイン��ディスプレイに表⽰されるようにアクティブ化されている場合、次の情報が表⽰されます。

-��使⽤する

-��プレス

アクティブではありません��(注ぐ時間は表⽰されません)

-��プレス
キーを押して確認し、次のステップに進みます。

また

-��プレス
また

メニューを有効にします。

-��ACTIVE��を選択すると、メイン��メニューに戻ります。

キーを押すと、確認せずに前のページに戻ります。

-��使⽤

⾏��1��(注湯時間は⾏��1��に表⽰されます)

次のケースを確認するためのキー：

⾏��2��(注湯時間は⾏��2��に表⽰されます)

11.ウォッシュでの配達
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°Cバー��°C バー °F
圧⼒��-��温度テーブル

°F
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6.0��プログラミングとセットアップ

-��プレス

-��使⽤する

ウォッシュメニューをエスケープする

12.��設定温度（蒸気）

また

キーを押して確認し、次のステップに進みます。

設定温度により、機械の電源が⼊っていてスタンバイ状態で使⽤できる状態のときの蒸気ボイラーの圧⼒/温度を選択できます。

キーを押すと、確認せずに前のページに戻ります。

メニューをアクティブにするには、画⾯に��SETPOINT��PRESS��XX.XX��BAR��が表⽰されます。

グループがアクティブか⾮アクティブかを確認するキー。キ
ーを押すと、確認せずに前のページに戻ります。

注記:��グループに対して��DELIVERY��IN��WASH��モードが有効になっている場合は、��を押してスタンバイ��モード
にし、洗浄サイクルが⾏われている間、他のグループを通常どおり使⽤します。

使⽤圧⼒/蒸気点を調整するためのキー。

-��プレス

-��プレス

-��プレス

-��プレス

256.1

119��
119.5��
120.5��
121

112.5��
123��
124��
124.5

244.4

241.7

253.4

122

0.85��
0.90��
0.95

251.6236.3

257

248.9112.5��
113.5

0.60��
0.65��
0.70

239

1.45��
1.50

230.9 246.20.50��
0.55

0.75��
0.80 255.2

1.00��
1.05��
1.10��
1.15��
1.20��
1.25��
1.30��
1.35��
1.40

114

243.5

237.2 252.5

116.5��
117.5��
118

234.5
249.8

239.9

258.8

115��
115.5

110.5��
111.5 247.1232.7

125��
126
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6.0��プログラミングとセットアップ

15.��洗濯アラーム

-��プレス

-��プレス キーを��2��回押して、メンテナンス値の調整にアクセスします。

注:��MAINTENANCE��メッセージを削除するには、⽇付を進めるか、コーヒーの数を増やします。

-��プレス

鍵。

-��プレス

メニューを有効にします。

-��設定された配送制限または設定されたメンテナンス⽇に達すると、ディスプレイに��MAINTENANCE��と表⽰されます。

14.��メンテナンス

キーを押すと、確認せずに前のページに戻ります。

キーで値を設定します。確
認するキー。

障害履歴にアクセスします。ディスプレイに��ERROR��01.��キーが表⽰され、メ
モリに保存された過去��10��個のアラームが下にスクロールします。

ユニット洗浄アラームのタイマー（時•分）を設定する機能です。
-��プレス

また

-��故障メニューを終了するには、��を押し続けます

13.��故障履歴

キーを押して次のフィールドに移動します。

-��プレス

-��ディスプレイには��DELIVERIES��XXXXX��と⽇付が表⽰されます。プレス��-��使⽤

注:��正確なメンテナンス設定を確保するには、⽇付/時間機能を正しい時刻にプログラムする必要があります。
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6.0��プログラミングとセットアップ

表⽰される測定単位を変更するキー。

キーを押して時と分を確定し、キーを押して確定せ

ずに前のメニューに戻ります。

-��プレス

-��プレス

-��使⽤中��
-��使⽤中��
表⽰されます。

-��または

ACTIVE��を選択してから

メニューをアクティブにするには、設定した⾔語が画⾯に表⽰されます。

-��プレス

キーを押すと、確認せずに前のメニューに戻ります。

-��プレス

また

17.温度

また

グループごとに��ACTIVE/NON��ACTIVE��を選択します。

確認してメインメニューに戻ります。

キーを押して⾔語を選択します。キーを押して
確認し、次のステップに進みます。-��プレス

アラームが鳴るまでの時間と分を設定するキー

-��プレス

-��プレス

また

-��使⽤する

メニューを起動すると、設定温度が摂⽒または華⽒で表⽰されます。

NON��ACTIVE��を選択すると、メイン��メニューに戻ります。

16.⾔語

18.��光の調整(メニューは開いていますが、Nexus/Stylus��One��ではアクティブ化されていません)

キーを押すと、確認せずに前のメニューに戻ります。

-��使⽤する

-��プレス

キーを押して確認し、次のステップに進みます。
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スイッチ��A��はオン/オフです。

フリーポア:��1��秒間押し続けます。��1��回押すか、⻑押しして停⽌します。

マシンを使⽤するには、3��つのスイッチをすべてオンにしてください。

プログラムのオン/オフ��モードがアクティブな場合��‒��画⾯に「オフ」と表⽰されている場合、これはスリープ��モードです。機能画⾯でリセットボタンを⻑押しする
と電源が⼊ります。

2��回⽬:��2��回押すと開始し、押し続けると停⽌します。

スイッチ��C��はライトとスチームです。

1��回の投与:��1��回押すと開始し、押し続けると停⽌します。

パージ�:��2��秒間保持します。

スイッチ��B��は熱です。

7.0��NEXUS/スタイラスの操作

7.1��Nexus/Stylus��のオンとオフの切り替え

47

7.2��オペレーターボタン

グループ⻑
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7.0��NEXUS/スタイラスの操作

1��回押すとオンになり、1��回押すとオフになります。

蒸気

スチームボタンのパージ機能は、ボタンを半分だけ押すことでも作動します。

お湯

注:��温⽔は、設定した時間に⽔を分配して停⽌するようにプログラムすることができます。セクション��6.3��を参照してください。��2.2��投与量
のプログラミング��(温⽔)。

1��回押すとオンになり、1��回押すとオフになります。
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7.0��NEXUS/スタイラスの操作

7.3��スタイラス��パネルの取り外しと再取り付け

49

-��スタイラス��パネルを取り外すには、外側の��CTU��の下にある両⽅の⼩さなタブのネジを外します��(図��1��を参照)。

-��空のタブ��スペースに指を置き、軽く圧⼒を加えて、取り外し可能な垂直バーを押し出します。

-��パネルを再取り付けするときは、位置合わせピンが正しい対応するピン⽳に合っていることを確認してください��(図��2��を参照)。
2)。

※バリスタ側と正⾯側の対⾯パネルはサイズが異なりますのでご注意ください。

1)。

パネル。

図2

図1
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ターゲット��セット��モード:重量は、Nexus��内部でプログラムされ、⽬的の設定ポイントで⾃動的に停⽌します。

Nexus��のディスプレイ画⾯と��Wexus��のスケールに時間が表⽰されます。

スケールは⼿動でテアされ、次にグループ��ボタンが押され、タイマーが開始されます。

-��Wexus��体重計は、Bluetooth��経由で��Nexus��に接続するように設計されています。体重計は、各グループに直接接続して通信するように設計さ
れています。

Wexus��は��2��つのモードで動作します。

-��Nexus��の個 の々グループ��ヘッドは、対応するコード化されたスケールからの情報のみを受け取るようにコード化されています。スケール��1��
はグループ��1��とのみ通信し、スケール��2��はグループ��2��とのみ通信し、スケール��3��はグループ��3��とのみ通信します��(3��グループ��モデル)。

醸造モード:ウェイトは��Nexus��内でプログラムされ、希望の設定値で⾃動的に停⽌します。グループボタンが押され、タイマーが開始される
と、スケールは⾵袋引きされます。

-��Wexus��は、リアルタイムの計量情報を提供するように設計されています。重量はウェクサススケールに表⽰されます。

8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

8.1��概要

8.2��モード

50
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

8.2.1��醸造モード
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

8.2.2��ターゲットセットモード
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

53

8.3��起動と同期

T��-��タレ

-��⼒

記号:

5.��キーを⻑押ししてモードを切り替え、Wexus��スケールが正しいモードになっていることを確認します。

規模。
3.��スケールの同期ライトが点灯するまで待ちます��-��スケールのボタンの近くにある丸い⽩い点。

1.��はかりの電源を⼊れ、台の上に置きます��(機械の中ではありません)。
2.��Nexus��の電源を⼊れます。

注:��スケール番号は、正しいグループに合わせる必要があります。グループ��1��は常に左側の最初の頭です。対応するスケール番号は、各スケールのベースに
あります。

4.��点灯したら、スケールを正しいグループの下に置きます。

注:��Wexus��スケールが正⽅形モードでない限り、Nexus��は⾃動的に⾵袋引きを⾏いません。��Aremde��は、このモードでのみ��Wexus��を操作すること
を推奨しています。
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注:��Nexus��の電源をオフにして、次のタスクを実⾏します。

ゼロトラッキング設定��[�trAcE�]

1.��この数値は、体重計の電源が⾃動的にオフになるまでの時間を⽰します。

2.��0.5��d~3��d:��たとえば、標準分解能の場合、各⽬盛りは��0.1��g��で、3��d��=��0.3��g��です。ゼロトラッキングが��3��d��に設定されている場合、計量⽫の��+/-��0.3��g��の初期
重量は徐 に々ゼロになります。

3.��⾵袋ボタンを押して、次の機能をスクロールします。

スリープタイマー設定��[�SLEEP�]

⾃動的。

⾳。

2.��はかりに��[0000]��が表⽰されたら、⾵袋ボタンを4��回⻑押しして設定メニューに⼊ります。

1.キーサウンド機能をオフに設定してビープ⾳をオフにするか、オンに設定してビープ⾳をオンにします

1.��ゼロトラッキングとは、ゼロ指⽰を⼀定の範囲内に維持する機能です。

キー⾳設定��[�bEEP�]

1.��Wexus��の電源がオフの状態で、電源ボタンを⻑押しして設定に⼊ります。��LED��ディスプレイに��[�:ACAIA�]��と��[�SEt�]��が表⽰されたら、電源ボタンを放
し、⾵袋引きボタンをタップします。

8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ
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8.4��ウェクサスの設定
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

1.��ゼロ範囲設定は、⾵袋ボタンがゼロを実⾏する範囲を決定します

1.��計量フィルター設定は、荷重受容器が重量に反応する速度を決定します

計量フィルタ設定��[�Filt�]

デフォルトの単位設定��[�Unit�]

ゼロレンジ設定��[�0.rAnGE�]

3.��ゼロ範囲が��100��に設定されている場合、ゼロ設定の範囲はひょう量の��100%、つまり��Wexus��の場合は��+/-��2kg��になります。したがって、⾵袋引
き操作の代わりにゼロ操作が実⾏されます。
⾵袋ボタンを押すたびにこの設定。

計量結果になります。��LED��ディスプレイに表⽰される数字は、現在のフィルター設定を⽰します。

1.��計量分解能が⾼く設定されている場合、⽬盛りは��0.01��g/0.0005��オンスになります。デフォルトの表⽰は、はかりがグラムに設定されている場合は��
[�0.00�]、計量モードではオンスの場合は��[�0.0000�]��と表⽰されます。

2.��ゼロ範囲が��2��に設定されている場合、ゼロ設定の範囲はひょう量の��2%、つまり��Wexus��の場合は��+/-��40��g��になります。⾵袋ボタンを押すと、
+/-��40��g��以内の重量はゼロ操作によってゼロになり、範囲外の重量は⾵袋操作によって⾵袋引きされます。

計量分解能設定��[�rESoL�]

計量値を決定します。数値が⼤きいほど安定しますが、速度は遅くなります。

1.��⾵袋ボタンをタップして、デフォルトの計量単位をグラムとオンスの間で切り替えます。

⾵袋操作の代わりに操作を⾏います。
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

デフォルト設定にリセット��[�rESEt.d�]

⾵袋遅延設定��[tArE.d]

2.��使⽤可能なパラメーター:��2、3、4、および��5。

注⼊前タイムアウト��[�PrE_inFu�]

注記:��計量分解能を⾼に設定した後、デュアル表⽰モードと⾃動開始モードでは、デフォルトの表⽰に��[�0:00��0.00�]��とタイマーが表⽰さ
れます。

セットポイントオフセット設定��[�OFFSET�]

1.��セットポイント��オフセットのオフセット��パラメータを設定します。オフセットが⼤きいほど、Nexus��は実際の⽬標重量に達する前に停
⽌します。

2.��利⽤可能なパラメータ:��0、1、2、3、4、および��5。

2.��ON/OFF��を切り替えて、Bluetooth��接続の��ON/OFF��を設定します。

注⼊前の時間。

1.��エスプレッソ��ショットの開始と��Acaia��Lunar��に送られる⾵袋コマンドの間の遅延を設定します。

1.��3��つの⾃動開始モードすべてで、いつスケール時間を開始するかを決定します。これは注⼊前の時間が⻑い場合に最も役⽴ち、注⼊が遅い場
合に時 発々⽣するタイムアウトを解決します。

1.��[�YES�]��を選択して、すべての設定をデフォルト値に設定します。��Bluetooth��セットアップ設定��[�bt_SEt�]
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8.0��WEXUS��の操作��-��NEXUS��モデルのみ

Wexus��は湿らせた布で拭いてください。常に表⾯を拭いてください。熱湯はプラスチックを変⾊させます

スケールが更新モードで機能が実⾏されていない場合、スケールは��60��秒後にスタンバイに戻ります。

注意:��偶発的な⽔による損傷を避けるため、充電中は作業エリアからスケールを取り除いてください。

時間とともに。

各��Wexus��体重計にはマイクロ��USB��ケーブルが付属しています。使⽤しないときは、体重計を充電しておいてください。

2.��数値は、エスプレッソの流量または重量が検出されない場合にスケールがリセットされるまでの時間を秒単位で⽰します。

8.6��Wexus��の充電

57

8.5��Wexus��のクリーニング

⽔に沈めたり、スケールの表⾯に直接⽔をかけたりしないでください。
取り返しのつかない損傷が発⽣する可能性があります。アレムデは、ウェクサスの摩耗と損傷を減らすた
めに、⼩さな容器に⽔を⼊れることを推奨しています。

デバイスがリセットされたり、ユーザーがロックアウトされたりする可能性があるため、充電ケーブルに接続している間は電源ボタ
ンを押したままにしないでください。さらにサポートが必要な場合は、サービス��プロバイダーにお問い合わせいただくか、
info@aremde.com.au��にメールでお問い合わせください。
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9.0��NEXUS/スタイラスのクリーニング

-

58

9.1��オペレータ⾯

-��⾃動洗浄機能を使⽤してグループヘッドを洗浄する⽅法については、セクション��6.2��⾃動洗浄サイクルを参照してください。

シャワースクリーン

グループ⻑

-��シャワースクリーンと付属のディフューザーを取り外します。表⾯が熱くなっていますので、外す際はご注意ください。

-��グループにねじ込みます。ネジがグループヘッドの内側で折れる可能性があるため、締めすぎないように注意してください。

-��シャワースクリーンを緩め、ネジ/ボルトを取り外します。

-��⽯鹸⽔で洗浄します��(アクセサリー��キットに付属のカフェット��クリーナー)。きれいな真⽔ですすぎ、⽯鹸の残留物を取り除きます。

承認されたクリーニングタブレットのみをNexus/
スタイラス。これらは、info@aremde.com.au��から注⽂できます。商品番号NX00339。

グループ��シャワー��-��HOT��SURFACE��を取り外すときは注意してください。幅広のマイナスドライバーが必要
です。締めすぎないでください。⼀晩放置しないでください。
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9.0��NEXUS/スタイラスのクリーニング

-��ポルタフィルターを付属の��Cafetto��クリーナーまたは熱い⽯鹸⽔で洗浄します。研磨剤や化学薬品でこすらないでください。

受け⽫

-��フィルターとポルタフィルターを真⽔ですすぎ、乾燥させて保管してください。

-��ドリップトレイからストレーナーを取り外します。

ポルタフィルター

-��ハンドルが⽔線に触れないようにポルタフィルターヘッドを浸す場合は注意してください。損傷する可能性があります。

-��ストレーナを⽯鹸⽔とウォッシュクロスで拭きます。ドリップトレー内の汚れや蓄積は、毎⽇ウォッシュクロスで取り除いてください。⼤きな粒⼦は、洗い流す前にド

リップトレーから拭き取ってください。

-��最初にハンドルからフィルター��バスケットを取り外して、ポルタフィルターを清掃します。

-��付属のクリーニング��クロスを使⽤してすべてのステンレスの表⾯を磨いて、最⾼の仕上げを確保してください。

PORTAFILTER��ハンドルのお⼿⼊れとメンテナンス⼿順:
アルミニウム製のハンドルに洗剤や研磨剤を使⽤したり、ハンドルを⽔に浸したりしないでください。ポルタフ
ィルターのヘッドを浸す場合は、黒いシールの上に⽔が溜まらないようにし、ポルタフィルターのハンドルを⽔の上
に置いてください。

余分な粉砕物を排⽔管に流さないでください。不要な詰まりの原因となります。
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9.2��警告
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9.0��NEXUS/スタイラスのクリーニング

-残留物が蓄積している場合は、湿らせた布で拭き取ってください。スチームワンドを液体に浸したり、ツールを使⽤してワンドから残留物
をこすったりしないでください。これにより、将来的にビルドが増加します。

ウォータージェットを使⽤して機械を清掃しないでください。

ネクサス/スタイラスの研磨

洗浄やその他の操作のために、本機を⽔中に放置しないでください。

スチームワンド

-��Nexus/Stylus��はプレミアム��ペイントでコーティングされています。付属のポリッシュとマイクロファイバー��クロスを使⽤して、Nexus/Stylus��のカウンター��トッ

プ��ユニットを磨いてください。

-��カウンターユニットの下を磨くときは、パネルを最⾼の状態に保つために研磨油を使⽤してください。

溶剤、塩素ベースの製品、または研磨剤を使⽤して機械を清掃しないでください。

-��スチームワンドは、使⽤するたびに湿らせた布で拭いてください。

コーヒーマシンに直接⽔をかけないでください。
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標準的な毎⽇のクリーニング⼿順よりも、定期的なメンテナンスを実⾏することをお勧めします。

⽔の要件については、セクション��5.4��設置要件に概説されています。必要なろ過:��pH��6.9-7.1、硬度��80-120PPM、摂⽒��24��度の温度��(ろ過は含
まれていません)。

すべての部品は、純正の��Aremde��コンポーネントを使⽤して交換する必要があります。

電気配線または油圧配管に劣化、疲労、または損傷が⾒られる場合は、資格のあるサービス技術者が作業を⾏う必要があります。

それ以上の損傷が発⽣しないように、すべての障害は直ちに修復する必要があります。⼩さな故障が重⼤な機械的故障につながる可能性があ
ります。作業を⾏うには、Aremde��認定の技術会社に依頼することをお勧めします。最寄りの代理店を⾒つけるには、info@aremde.com.au��まで
ご連絡ください。

メンテナンスは、サービス期間中に消費される⽔の量に関連する必要があります。量は、特定の期間中にマシンに消費される⽔の量によって決ま
ります。

すべてのメンテナンスは、セクション��10.3��サービス情報に記載されている��Aremde��Nexus/Stylus��のメンテナンス��スケジュールに従っ
て、資格のある技術担当者が実⾏する必要があります。

10.0��定期的な予防保守

10.1��⽇常のメンテナンス

61
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10.0��定期的な予防保守

⽔のろ過と品質がリストされたパラメータ内にない場合、保証は無効とみなされます:��pH��
6.9-7.1、硬度��80-120PPM。

機械的な故障が発⽣した場合は、有資格のサービス担当者に連絡してください。これ
に従わなかった場合、怪我や死亡につながる可能性があります。

10.2��警告

細⼼の注意を払って製造しておりますが、多少の⾓が残っている場合がございます。機器の操
作や清掃の際は⼗分ご注意ください。

電気配線が損傷している場合は、資格のあるサービス担当者が部品を修理/交換するまで、ユニ
ットの電源を⼊れないでください。
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この指⽰に従わないと、怪我や死亡につながる可能性があります。

⽔害が発⽣した場合は、ユニットの電源を⼊れないでください。有資格のサービス
担当者に⽴ち会ってもらい、ユニットが安全に操作できることを確認してください。

Machine Translated by Google



^��週に��50kg��を超えると、6M��サービス間隔での変化を⽰します。
*週��30kg��を超える場合は、3M��のサービス間隔を意味します。上記のサービスの前提条件は、Nexus��ユーザー��マニュアルに概説されている標準的な動作パラメータに基づいています。

最終更新⽇��2021��年��1��⽉

10.0��定期的な予防保守

10.3��サービス情報

63
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11.0��技術者向けガイド

11.1��⼀般的なエラー��コードとトラブルシューティング

64

UCU-E��のスイッチ��C��がオンの位置にあることを確認してください。

エラーコード 解決

CTU��から��1��UCU-E��への��32P��プラグの接続を確認してください。

16進数/

3.��グループ��ヘッドの��6��mm��バルクヘッド��コネクタが、グループ��1、2、および��3��の正しい向
きでチューブに接続されていることを確認してください。
4.��ポンプが位置��5��UCU-E��に差し込まれている

性格異常

NC

2.��コーヒーの粉が細かすぎると、流量計によって⽔が制限されます
1.��給⽔が接続され、オンになっていることを確認してください。

-��スチームが作動しない

CC

負圧。

エラーが表⽰されます。

蒸気ボイラーが過剰に充填されているため、ボイラーから⽔を放出することに注意してください。
バルブは、UCU-H��ボックスの前⾯左側の内部にあります。

ドーザーエラー

-��グループスイッチが点滅し、アクティ
ブにならない

-��ライトが点灯しない��(バリス
タ/スイッチ/ロゴ)

スイッチ��A��を使⽤して��Nexus/Stylus��をリセットし、少なくとも��10��秒間オフにしてください。

UCUH-H��からの��14P��プラグが位置��4��UCU-E��に正しく接続されていることを確認し
てください。
Wexus��が��UCU-E��の背⾯に正しく差し込まれていることを確認してください。このエラーは、Wexus��が��
UCU-H��のポートに接続されている場合にのみ発⽣します。

CTU��画⾯ブランク
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11.0��技術者向けガイド

エラーコード 解決

エラーコード��(WEXUS)��解決策

65

4.��それでも問題が解決しない場合は、info@aremde.com.au��に��Wexus��のキャリブレーション��ビデオをお問い合わせください。

温⽔調整は、UCUH��からカバーを取り外し、温⽔ミキサー��バルブのニードル��シート��バルブを調整することによって実⾏される⼿

動プロセスです。さらに詳しい情報が必要な場合は、info@aremde.com.au��までご連絡ください。

接続されました。

1.��同期ライトがスケール上で点灯していることを確認します��(スケールの左前隅)。これにより、はかりと機械の間の接続が正し

いことを確認します。

1.��スケールが��SQUARE��モードであることを確認してください。

2.��スケール��1��がグループ��ヘッド��1��の下にあること、スケール��2��がグループ��2��の下にあることなどを確認します。

3.��はかりのモードが��SQUARE��モードであることを確認します。オン/オフ��ボタンを押したままにして、モードをスクロールします。

2.��リンク��PCB��(ドリップ��トレイの下にある)��からプラグが外れていることを確認してください。

すべてのグループ��パージが容器に収まっていることを確認してください。そうしないと、余分な⽔がスケールで��H2O��エラー

を引き起こす可能性があります。このような場合は、スケールを乾燥させてください。

お湯の温度調整が必要

H20��エラー

スケールのタイマーが開始しない

ドーザーエラー
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11.0��技術者向けガイド

11.2��コンピュータのエラーコードとトラブルシューティング

66

エラーコード 原因 解決

温度が摂⽒��130��度を下回ると、システムは加熱を再開します。

機械料⾦。

Nexus/��の蒸気温度

3秒以内に信号が⾒つからないとアラーム
が鳴ります。

メインボードのバッテリーに⽋陥があります。電池切れ

投与量エラー

スタイラスは��130��度以上です。

マシンの電源をオフにしてからオンにします。すべての機能は

リセット��ボタンまたは⽮印キーのいずれかを押します。

技術者。

マシンがいっぱいになると再アクティブ化されます。

圧⼒エラー

配信制限が��120��秒に達しました��-��アラ
ームが鳴ります。

⽔位がない場合

エラーの診断

過電流エラー

で誤動作を引き起こします。
Nexus/Stylus��のスイッチをオフにして、資格のあるユーザーに送信します

90秒で確⽴。

リセット��ボタンまたは⽮印キーのいずれかを押します。

レベルエラー

間違った電気⼊⼒

ボード上のバッテリーを交換します。
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各ボタンには複数の機能がプログラムされているため、プログラミングは追加のコマンドがあるかどうかを確認するために⼀時的に待機しています��
(たとえば、2��回⽬の投与を��2��回押すのを待機しています)。

フリーポア:��1��秒間押し続けます。��1��回押すか、⻑押しして停⽌します。
パージ:��2��秒間保持します。

⽔の流れが始まります。

グループ��ボタンのさまざまな機能を操作するにはどうすればよいですか?

各グループ��ボタンに機能をプログラムするにはどうすればよいですか?

詳細については、セクション��7.2��オペレータ��ボタンを参照してください。

カップをはかりの上に置き、グループ��ボタンを押すと、3��秒で⾵袋引きされます。はかりがコーヒーから重量を受け取ると、プログラムされた設定値で停⽌しま
す。

詳細については、セクション��6.2��プログラミング⽤量を参照してください。

1��回の投与:��1��回押すと開始し、押し続けると停⽌します。

グループボタンを押してから⽔が出るまでに少し時間がかかるのはなぜですか?

2��回⽬:��2��回押すと開始し、押し続けると停⽌します。

Wexus��の操作⽅法を教えてください。

12.0��トラブルシューティング

12.1��オペレータのトラブルシューティング

67
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12.0��トラブルシューティング

私のマシンが��Wexus��で⾃動⾵袋引きをしないのはなぜですか?

1.バリスタメニュー。

2.��「AUTO��CLEAN」までスクロールして⼊⼒します。

5.��グループ��ボタンを��2��回押して、すすぎサイクルを有効にします。この機能は��2��分間有効になります。

はかりが醸造モード��(スクエアモード)��であることを確認してください。機能モードをスクロールするには、オン/オフを押し続けます。

6.��すべてのグループがクリーニングを停⽌したら、[UP]��と��[RESET]��を押します。

3.��グループ��ボタンを��2��回押して、クリーン��サイクルを有効にします。この機能は��2��分間有効になります。

⾃動洗浄モードでマシンが漏れるのはなぜですか?

Aremde��承認の徐放性洗浄タブレットのみを使⽤してください。これらは、Aremde��(info@aremde.com.au)��またはほとんどのオンライン��コーヒー機器⼩

売店から直接注⽂できます。

グループヘッドのクリーニング⽅法を教えてください。

4.��ブラインド��フィルターを取り外します。

⾃動洗浄機能を使⽤してグループヘッドを洗浄する⽅法については、セクション��6.2��⾃動洗浄サイクルを参照してください。��Nexus/Stylus��と互換性がある

のは、徐放性クリーニング��タブレットのみであることに注意してください。
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12.0��トラブルシューティング

他のグループ��ヘッドがクリーニング��モードで動作しないのはなぜですか?

3.��洗浄サイクルの最後に��4��を押してください。洗浄モード
での配送は有効化されていません。この機能を有効にするには、セクション��6.2��洗浄中の配達を参照してください。

ボタン

スイッチ��A��のオン/オフ、

1.��グループヘッドを再度使⽤する前に、⾃動洗浄サイクルの洗浄モードとすすぎモードの両⽅が完了していることを確認してください。

スイッチBは熱です

スタンバイモードに戻ります。

スイッチCはライトとスチーム

マシンを使⽤するには、3��つのスイッチをすべてオンにしてください。

2.��別の頭を洗いながらコーヒーを淹れる。⽬的のグループ��ヘッドでクリーニング��サイクルを開始し、��を押します

へのボタン

Nexus/Stylus��のオンとオフを切り替えるにはどうすればよいですか?

通常のスタンバイモードに戻ります。

プログラムのオン/オフ��モードがアクティブな場合��‒��画⾯に「オフ」と表⽰されている場合、これはスリープ��モードです。⻑押しでオン。
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12.0��トラブルシューティング

給⽔が接続され、オンになっていることを確認してください。

1��つのグループ��ヘッドが動作していない/加熱していない/起動していないのはなぜですか?

1.��テクニカル��メニューですべてのグループ��ヘッドが有効になっていることを確認してください。

コーヒーの挽き⽬が細かすぎると、流量計によって⽔が制限され、エラーが表⽰されます。

STANDBY��画⾯が表⽰されるまで、もう⼀度ボタンを押し続けます。

画⾯に「ERROR��SERIAL��PORT」と表⽰されます。

すべてのグループが「オン」になっていることを確認してください。

2.��詳細については、セクション��6.2��アクティブ��グループを参照してください。

スイッチ��B��がオンになっていることを確認してください。

画⾯に「FLOW��ERROR」と表⽰されるのはなぜですか?

テクニカルメニューに⼊ります。

2.��ENERGY��SAVING��モードを終了して��STANDBY��モードにするには、次の⼿順を実⾏してください。

画⾯に「OFF」と表⽰されるまでボタンを押し続けます。

「ACTIVE��GROUPS」までスクロールし、��を押します。

画⾯には「LOW��CONSUMPTION」と表⽰されます。

押し続ける

1.��Nexus/Stylus��は「省エネ」モードになります。これは技術メニューで有効または無効にできます。セクション��6.2��省エネを参照してください。

10秒間。
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⽬的。

Aremdeco��Pty��Ltd��は、その製品は商⽤利⽤のみを⽬的としており、オーストラリア/国際電気規格に準拠していると述べています。次の警告が表⽰され

ます。

電源コードが損傷している場合は使⽤せず、電源に接続する前に交換する必要があります。サポートが必要な場合は、最寄りのアレムデの担当者に連絡する

か、info@aremde.com.au��にメールしてください。

オーストラリアの保証ポリシー

付属の機器は、家庭⽤または家庭⽤に設計されていないため、この⽬的で使⽤しないでください。

この製品は、⾝体的、感覚的、または精神的能⼒が低下した⼈��(⼦供を含む)、または市販のコーヒー機器を操作する経験や知識が不⾜している⼈による使

⽤を意図していません。安全に責任を持つ⼈による機器の使⽤。

Aremde��は、すべての機器に対して包括的かつ公正な保証を提供することをお約束します。保証には、消費者保証とともに、商⽤メーカー保証が組み込まれてい

ます。詳細については、オーストラリアの競争および消費者法��(2010��年)��を参照してください。

13.0��商⽤保証
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13.1��重要な保証情報
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a)��無料修理:��⼯賃を除く

13.2.1��商⽤保証

1.2��Aremde��は、仕上がりまたは材料の⽋陥に起因する関連する損失、損害、または補償請求に対して責任を負わず、そのよう
な責任は操作条項��1.1��から明⽰的に除外されます。

13.2.2��消費者保証

1.1��Aremde��は、製造⽇��(保証期間)��から��12��か⽉間、Aremde��(またはディストリビューター)��によって製造または配布された機器の最初の購
⼊者��(顧客)��に対して、「保証期間」中に顧客に提供された機器を保証します。第��1��条、第��2��条、および第��3��条に従って、仕上がりまたは材料の
⽋陥は次のようになります。

b)��修理、交換、または購⼊代⾦の返⾦ができない重⼤な故障に関して。

2.1��条項��3��に従い、Aremde��が顧客に提供する機器には、オーストラリア消費者法の下で除外できない保証が付属しています。
お客様は、重⼤な故障の交換または返⾦、およびその他の予⾒可能な損失または損害の補償を受ける権利があります。お客様
は、機器の品質が許容範囲内になく、その故障が重⼤な故障に該当しない場合、機器を修理または交換する権利を有します。

13.0��商⽤保証

13.2��商⽤および消費者向け保証

72
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13.0��商⽤保証

13.2.3��保証の分類

(b)��Aremde��は、顧客が製造元の指⽰またはユーザー��マニュアル��(「指⽰」)��に従って機器を使⽤した場合にのみ、機器が許容できる品
質であることを保証できます。許容できる品質は、機器の⽣涯保証を意味するものではありません。

(e)��機器の寿命は、誤⽤、怠慢、許可されていない変更、不適切な設置、電⼒サージ、輸送、事故、不適切な化学物質の使⽤、洪⽔、および不
可抗⼒によって悪影響を受ける可能性があります。

(a)��重⼤な故障は、製造業者が満⾜する修理ができない��(合理的に⾏動する)��か、Aremde��(合理的に⾏動する)��機器を危険または操作不能に
する繰り返しおよび/または予期しない障害が機器に発⽣した場合に発⽣します。

(d)��商⽤環境では、ランプ、蛍光管、電球、ガラス、ゴム��O��リング、シリコン��シール、ガスケット、プラスチック��コンポーネントなどのコンポーネン
トは、定期的な交換が必要です。これは保証の対象外であり、消費者の負担となります。

3.1��お客様は、以下を認め、同意するものとします。

シマースタット、スイッチ、ファン、および温度コントローラーは、説明書に従って使⽤した場合、最⼤��12��か⽉間使⽤できると予想されます。

(c)��特定のコンポーネントには、特に商業環境または使⽤頻度の⾼い環境では、有限の期待寿命があります。たとえば、冷凍コンプレッサー、ポン
プ、電気バルブ、エレメント、サーモスタット/
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13.0��商⽤保証

(f)��取扱説明書に従って機器を適切に保守および清掃することは、機器の効果的な操作に不可⽋です。

次の規格への準拠認定:��AS/NZS��3000:2018、AS/NZS��60335.2.75:2013��INCA1、AS/NZS��60335.1.:2011��IONJC��A1-2、EN62233、EN50581:2012。

(i)��Aremde��は、本規約に含まれる保証責任を適時に遵守します。

4.2��機器は、有害な⽔の浸⼊に対して適切な程度の保護を備えています。

(h)��お客様は、検査およびサービスのために機器への適切なアクセスを提供できなかったために、Aremde��または/ディストリビューターが被っ
た追加費⽤を⽀払う必要があります。

4.1��資格のある技術者が機器を修理および保守する必要があります。��Aremde��認定サービス��エージェントは、機器を理解し、⼀般的に使⽤されるス
ペア��パーツを運ぶ経験豊富な技術者です。

(g)��アレムデまたは/ディストリビュータは、顧客の設計または仕様に合わせて特別に作成された機器の性能を保証できません。��Aremde��
は、合理的に可能な場合、試運転および/または製造プロセス中に顧客の設計または仕様に起因する問題を顧客に注意を喚起します。と

13.2.4��⼀般的なメンテナンスと修理

(j)��Aremde��は、保証請求が⾏われるたびに、ビデオまたは写真の証拠を要求し、⽔の状態を検査または要求する権利を有します。
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13.3��保証条件
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13.0��商⽤保証

13.2.5��マーキングと指⽰

保証は、次の⾏為により無効とみなされます。

(c)��ワット単位の定格電⼒⼊⼒またはアンペア単位の定格電流。

(b)��保証期間中の機械の設置時にフィルターが設置されていない。��(c)��Aremde��からの直接の事前承認
なしに⾮純正の��Aremde��部品を使⽤すること。��(d)��このマニュアルに記載されている設置仕様の不遵守。��(e)��⽔のろ
過と品質が、このマニュアルに記載されている��Aremde��の操作パラメーターの範囲内にありません。

(b)��定格周波数が表⽰されていない限り、電源の性質を⽰す記号。

(f)��⽔の浸⼊に対する保護等級に応じた��IP��番号。

5.1��機器には次のマークを付けなければならない:��(a)��定格電圧また
は定格電圧範囲��(ボルト);

(a)��Aremde��からの直接の事前承認なしに、機器を改造、改ざん、および/またはカスタマイズすること。

(e)��モデルまたはタイプの参照。
(d)��名前、製造業者または識別マーク。
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⽅法。

4.��問題の保証請求に関連するすべての通信および請求書には、公式認証番号が記載されている必要があります。��Aremde��は、Aremde��から割り
当てられた公式認証番号なしに顧客が負担した請求書について責任を負いません。

(a)��モデル番号と請求書の⽇付が記載された購⼊証明書。

Aremde��は、所定の⽅法で上記の情報を受け取るまで、保証の呼び出しを⼿配しません。

2.��Aremde��保証リクエスト��フォームに記⼊するには、次の情報が必要です。

(d)��機器の正確な場所を含む貴社の詳細。

1.��すべての障害は、直ちに��info@aremde.com.au��に報告する必要があります。��Aremde��サービス部⾨が機器の障害を解決できない場合
は、Aremde��保証リクエスト��フォーム��(裏⾯、74��ページ)��に記⼊し、保証リクエスト��フォームの裏にある住所��(本書の��75��ページ)��に発送するよ
うに求められます。マニュアル)、⽋陥のある部品、または問題の⽋陥のある部品の添付の写真またはビデオの証拠と共に。

3.��記⼊済みのAremde保証リクエストフォームを受領次第、Aremdeは機器が保証修理の対象であるかどうかを確認します。
保証修理が必要な場合、Aremde��は��OFFICAL��AUTHORIZATION��NUMBER��と、Aremde��認定サービス��エージェントによっ
て実⾏される作業の詳細を発⾏します。この認証番号は、作業を⾏う前に取得する必要があります。��Aremde��は、正式な承認
番号なしに、または許可されていないサービス��エージェントによって実⾏された作業に対する請求書を受け付けません。

(c)��障害/問題の説明。
(b)��機器のシリアル番号��(銘板/ステッカーに記載されています)。

13.0��商⽤保証

13.4��保証に基づく請求

76
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このページは意図的に空⽩のままにしてあります
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説明

顧客情報

機器の詳細

14.0��保証請求フォーム

私はここに、このフォームで提供された情報が真実かつ正確であり、私の知る限りであり、保証のすべての条件を遵守していることを宣⾔します。

...................................................................�...................................................................

...................................................................�...................................................................

...................................................................�...................................................................

...................................................................�...................................................................

マシンモデル:�.................................................................�...................

住所：�................................................�...................................................

...................................................................�................................................................

障害のある部品番号と説明:�..................................................

署名:�.................................................................�...................................

機械の故障:�.................................................................�...................................

...................................................................�................................................................

...................................................................�...................................................

名前：�................................................�................................................

電話：�................................................�................................................

⽇にち：�................................................�................................................

オフィス使⽤のみ:�.................................................................�...................................

Eメール：�................................................�................................................

製造年⽉⽇：�...............................................�...................................

名前：�................................................�................................................

マシンのシリアル番号:�.................................................................�.........

...................................................................�...................................................................

不完全なフォームは処理されませんのでご注意ください。このフォームの記⼊は、アレムデによる責任の承認を構成するものではありません
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請求書の⽇付：�...............................................�...................................................

故障⽇:�.................................................................�...................................
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保証請求の証拠写真をここに添付してください。

14.0��保証請求フォーム

Aremdeco��Pty��Ltd��
Unit��4,��20��Rivergate��Place��
Murarrie,��Queensland��Australia,��
4172��電話:��+61(07)3890��4683��電
⼦メール:��info@aremde.com.au

記⼊済みのフォームを次の宛先に送信してください。
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